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Abstract
There is no doubt that machine translation today has become an important tributary of
translation, as it has become available to a large audience through multiple media on the
Internet, the most famous of which is Google Translate. It is accessible to many and gives
at least a general idea of the intended meaning in the original text. The translations
provided by these systems, although sometimes not good, give the human translator many
advantages; However, translating scientific texts with different specializations and
ramifications of terminology poses a real challenge, especially in the automatic translation of
scientific texts from English into Arabic. Therefore, our research paper aims to shed light on
the machine translation of some scientific terms from different scientific fields, in order to
identify the relevant concepts and highlight the problems that the translator may face and
possible solutions to avoid them.
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